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1 TEORETIČNE OSNOVE PROJEKTA

1.1 Pomen znanja jezikov v današnjem svetu in v Evropski uniji 
Globalizacija, sobivanje v večkulturni in večjezični družbi zahtevata učinkovito sporazumevanje. Zaradi širitve, enotnega trga, povečane mobilnosti znotraj Evropske unije (EU), ponovnega oživljanja regij, priseljevanja in globalizacije postaja potreba po medjezikovni in medkulturni komunikaciji vedno večja. Hkrati se poudarja načelo odprtosti in strpnosti do drugih kultur, običajev in prepričanj ter jezikov. Večjezičnost je pomemben dejavnik pri zagotavljanju demokratičnih pravic, ki ne morejo biti odvisne od znanja enega samega jezika, kar narekuje potrebo posameznika po obvladanju več jezikov in po vseživljenjskem učenju jezikov. Spodbujanje učenja jezikov in večjezičnosti ter poudarjanje jezikovne različnosti zato predstavlja enega od temeljev izobraževalne politike EU.  
V tem kontekstu je tudi mesto in vloga evropskega jezikovnega listovnika. Evropski jezikovni listovnik (v nadaljevanju EJL) je poslovenjeno ime za evropski jezikovni portfolijo
, ki predstavlja že dobrih deset let pojem na področju (tuje)jezikovnega izobraževanja ne samo v evropskem, pač pa tudi v slovenskem šolskem prostoru. Koncept EJL je bil prvič predstavljen 1991 na mednarodnem simpoziju Sveta Evrope v Rüschlickonu v Švici. Takrat je Svet Evrope v svojih prizadevanjih za spodbujanje večjezičnosti v Evropi postavil dva temelja: Skupni evropski okvir smernic za učenje, poučevanje in ocenjevanje tujih jezikov
 (v nadaljevanju SEJO) in Evropski jezikovni portfolijo. EJL in SEJO dopolnjujeta drug drugega; podpirata idejo o večjezičnosti in večkulturnosti, jezikovni raznolikosti ter varstvu kulturne in jezikovne dediščine.

Ideja EJL je naletela na presenetljivo velik odziv; skoraj vse države članice Sveta Evrope so ga poskusno uvedle v svoj jezikovni pouk, izvedeni so bili številni razvojni in pilotni projekti, EJL je še tudi dandanes predmet številnih raziskav, nastalo je nešteto prototipov in modelov dela z njim. EJL je politično podprt s priporočilom ministrskega odbora držav članic Sveta Evrope, ki vodi  in usklajuje uvajanje EJL. Pod njegovim okriljem deluje Center za moderne tuje jezike v Gradcu
, ki je prevzel aktivnosti v zvezi z EJL v okviru srednjeročnega programa letih 2004-2007, katerega nadgradnja je program za obdobje 2012 – 2015 z naslovom Učenje z jeziki
 . Njegov cilj je podpora in spodbujanje večjezikovne in medkulturne vzgoje v Evropi. 
1.2 Spremenjena paradigma učenja in poučevanja tujega jezika
Idejo EJL je podprla tudi strokovna javnost. Pri tujih jezikih lahko zadnjih deset let govorimo o novem razumevanju učenja in poučevanja – o premiku  od osredinjenosti na učitelja k osredinjenosti na učenca in učenje. V preteklosti je bilo pomembno predvsem to, KAJ se naj učenci (na)učijo, zanemarjali pa so vprašanje, KAKO se učijo. Vendar če želimo, da bo poučevanje imelo trajno izobraževalno vrednost, mora upoštevati učenca, posebno sledeče vidike: učenčevo (jezikovno) ozadje, motivacijo, učne stile, učne strategije, starost, zrelost, inteligenco, nagnjenost / talent, osebnost … Posledice teh paradigmatskih premikov se kažejo v vse bolj zapletenem opisovanje ciljev pouka tujega jezika. Vse bolj se uveljavljajo družbeno-kulturni vidiki poučevanja in učenja tujih jezikov, ki poudarjajo vlogo interakcije in družbenega konteksta. 

Načela osredinjenosti na učenca oz. učenje lahko uveljavimo na različnih ravneh izobraževanja: 

· kot načelo za oblikovanje in organiziranje učnih dejavnosti;

· z uvajanjem različnih oblik učenčeve avtonomije (npr. samovrednotenje);

· z oblikovanjem na učenca osredinjenega učnega načrta oz. kurikula.
V ospredju drugačnega gledanja na učenje in poučevanje je tudi razvijanje učenčeve avtonomije, ki vključuje samorefleksijo o lastnem procesu učenja, samospoznavanje, soodločanje in soodgovornost, samoocenjevanje svojega napredka ipd. 

Nenazadnje je izrednega pomena vloga pozitivne samopodobe učenca; bolj bo motiviran, če bo zaupal vase in v svoje sposobnosti. Zato je treba učencem pomagati izgraditi občutek, da zmorejo, in sicer tako, da jim omogočimo prepoznati njihove dosežke. Vse navedeno naj bi se udejanjilo s pomočjo orodja, ki se imenuje evropski jezikovni listovnik.  
1.3 Vloga šole pri učenju tujih jezikov

Pri pridobivanju jezikovnih znanj je izrednega pomena šola; vsled kulturne prepletenosti in jezikovne raznolikosti sodobne družbe je njeno poslanstvo v tem, da pripravi učence na življenje v večjezični družbi, na tolerantnost in sprejemanje drugačnosti. To je odgovorna naloga jezikovnega pouka in izziv za učitelje tujih jezikov. Pri prizadevanjih za bolj učinkovito šolsko učenje tujega jezika je lahko v pomoč evropski jezikovni listovnik – portfolijo (EJL). 

2 UTEMELJITEV POSKUSA OZ. RAZLOGI ZA UVAJANJE EVROPSKEGA JEZIKOVNEGA LISTOVNIKA V SLOVENSKE ŠOLE 
2.1 Okvir učenja in poučevanja tujih jezikov v Sloveniji

Želimo si, da bi državljani Slovenije govorili čim več jezikov; prizadevamo si, da bi vzgojili večjezične posameznike, ki bi poleg materinščine obvladali vsaj še dva druga jezika, od tega en svetovni jezik in en jezik sosedske države. Vendar dejstvo je, da kazalci uspešnosti šolskega učenja jezikov niso najbolj spodbudni (vir: rezultati nacionalnega preverjanja znanja, mature itd.). Zato je bistvo vsake kurikularne prenove iskanje načinov, kako izboljšati učinkovitost učenja tujih jezikov v šolskem kontekstu in kako odpraviti slabosti naše šole, kot so: neupoštevanje učenca kot posameznika, negativna podoba naših učencev, slaba motivacija za učenje, njihova slaba usposobljenost za vseživljenjsko učenje, neustrezen pristop k ocenjevanju, stresni prehodi med stopnjami šolanja ... EJL je v Sloveniji spodbudil veliko zanimanje prav zaradi pričakovanj, da je možno to spremeniti in z njegovo pomočjo lažje realizirati cilje šolske prenove.  

Tako lahko strnemo razloge za uvedbo EJL v Sloveniji  v naslednje točke:
· nujnost didaktične prenove, ki se odraža v iskanju učinkovitejših poti institucionalnega, to je šolskega učenja tujih jezikov, 

· približevanje evropskim smernicam v izobraževanju (Slovenija – članica EU),

· vsakemu posamezniku omogočiti, da si pridobi znanje najmanj enega ali več tujih jezikov tekom obveznega šolanja,
· spremeniti neustrezen pristop k ocenjevanju, ki ni usklajen s sodobnimi pristopi k učenju in poučevanju in ki ne upoštevajo učenca kot posameznika. Posledice le-tega so lahko: negativna samopodoba, učne težave, nizka motivacija. 

Ideja EJL je naletela na velik odziv tudi zaradi spremenjenih okoliščin izobraževanja, kot so: 
· posodabljanje učnih načrtov; novi poudarki v kurikulih za tuje jezike, ki temeljijo na Skupnem evropskem jezikovnem okviru za učenje, poučevanje in ocenjevanje (SEJO, 2001), po katerem učenje in poučevanje jezikov zaznamuje opredelitev učnih ciljev - pričakovanih učnih dosežkov oz. rezultatov ("outcomes" – iznos  učnega procesa). 
·  spremembe v gospodarstvu; le-te kličejo po spremembi izobraževalnih vsebin in učnih ciljev. Šole morajo ponuditi kakovostno znanje, kot ga razumemo danes, ki je kompleksno, dinamično, uporabno in trajno. 

· poudarek na aktivni vlogi učenca tako pri učenem procesu kot pri vrednotenju znanja; kot je danes že dokazano, znanja ni možno prenašati z ene osebe na drugo, temveč si ga mora učeči se (re)konstruirati sam. Sorazmerno s tem se je spremenila tudi vloga učitelja, ki je učencu zdaj v prvi vrsti svetovalec in odgovoren zgolj za ustvarjanje pogojev za aktivno učenje učencev, učiti pa se mora učenec sam.
· poudarek na kompetenčnem pristopu in celostnem učenju;  stopnje obvladanja jezika v SEJO niso opisane s pojmi kot Kaj veš, kaj znaš? pač pa Kaj zmoreš z določenim jezikom? (»Can-do-Statements«). Med ključnimi kompetencami je v ospredju učenje učenja. Učenec naj bi v šoli spoznal in se usposobil uporabljati različne strategije, metode in tehnike učenja, da se bo lahko razvil v uspešnega vseživljenjskega učenca. Zato naj bi učenci v šoli razvili notranjo motivacijo za nenehno učenje, pozitivna stališča do učenja in izobraževanja ter si oblikovati pozitivno samopodobo. 

· Šola in učitelj ni več edini vir znanja; zmožnosti in znanja niso več samo v domeni tradicionalnih izobraževalnih ustanov, temveč jih učenci (vedno bolj) pridobivajo zunaj njih. Šola lahko ponudi zgolj osnovno znanje, vsak posameznik pa se je primoran vseživljenjsko učiti. Pri tem je vedno bolj pomembna osebna iniciativa in lastna odgovornost. 

2.2 Evropski jezikovni listovnik v Sloveniji
Kratek pogled v preteklost kaže že več kot desetletno prisotnost EJL v Sloveniji. Slovenija se je že na samem začetku, to je leta 1998, vključila v mednarodni projekt snovanja in preizkušanja tega inštrumenta. Slovenija je namreč na nacionalni ravni usmerjena v večjezičnost, ki najde v portfoliju svojo popolno uresničitev.

Od prve ideje do danes je pri nas nastalo že več prototipov listovnikov za različne ciljne skupine, od najmlajših učencev do odraslih, tako da je izobraževalna vertikala »pokrita«. Vsi so tudi že potrjeni s strani validacijske komisije pri Svetu Evrope. Tudi pri nas so bila izvedena številna izobraževanja za učiteljev tujih jezikov, izšolali so se tudi že prvi domači multiplikatorji za delo z EJL. Kljub večinoma pozitivnim rezultatom poskusnih uvajanj (na manjšem vzorcu šol) pa je potrebnih še več informacij o ustreznosti tega evropskega inštrumenta v slovenski pedagoški praksi.
Tako je z  razpisom Ministrstva za šolstvo in šport l. 2007 začel projekt uvajanja in spremljave EJL v OŠ in srednji šoli  s ciljem, preizkusiti  EJL na nekoliko večjem vzorcu učencev kot je bilo to v predhodnih preizkušanjih, strnjeno v treh letih. Prav na ta projekt se nanaša pričujoče zaključno poročilo. 
2.3 Razvojno delo z evropskim jezikovnim listovnikom se nadaljuje
Razvojno delo z EJL v Sloveniji se nadaljuje, in sicer potekajo od leta 2011 naslednji projekti:

1) Uvajanje in spremljava EJL za učence, stare 6 - 10 let, na Zavodu Republike Slovenije za šolstvo, vodja mag. Katica Pevec Semec, 
2) Pilotno preizkušanje EJL za odrasle, 16+ na Centru za slovenščino kot drugi tuji jezik (40 slušateljev, pod vodstvom Zdravke Godunc in mag. Branke Petek,  

3) Priprava elektronske različice EJL za starejše učence v okviru E-šolstva, Razvojne skupine za tuje jezike, na Zavodu Republike Slovenije za šolstvo, vodja mag. Liljana Kač.
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3 PREDSTAVITEV PROJEKTA 
3.1 Podatki o projektu

· Naročnik: MŠŠ, Urad za razvoj šolstva, izvajalec: ZRSŠ v sodelovanju z osnovnimi in srednjimi šolami

· Naslov projekta: Uvajanje in spremljava Evropskega jezikovnega listovnika (portfolija) v OŠ in SŠ,  razvojno-aplikativni projekt

· Trajanje tri leta:   OŠ od 2006 – 2009;  SŠ od 2007 - 2010
· Ciljna skupina: učitelji tujih jezikov, učenci in dijaki
· Število vključenih: 72 OŠ (2. in 3. triletje), 42 SŠ; cca. 200 učiteljev ter cca. 3000 učencev in dijakov.
· Projektna skupina: mag. Nada Holc (vodja projekta), Zdravka Godunc, Neva Šečerov, Barbara Lesničar, Marjeta Sreš, Tomi Deutsch (metodolog), mag. Nada Puklavec, mag. Branka Petek; učitelji multiplikatorji, avtorji listovnikov, konzulent dr. Janez Skela
3.2 Kaj je Evropski jezikovni listovnik

Predmet raziskave je bil evropski jezikovni listovnik – portfolijo. Glede na kompleksnost tega inštrumenta ne obstaja zanj ena sama definicija. Z zornega kota lastnika je to zbirka osebno izbranih izdelkov, dosežkov in dokumentov, ki so nastajali v določenem časovnem obdobju in jih je lastnik opremil z vsakokratnimi svojimi razmišljanji. Ti izdelki in dokumenti spremljajo učni proces posameznika, doseženo ohranjajo in omogočajo načrtovanje učenčevega nadaljnjega učenja ter dela z jezikom. Na ta način EJL usmerja jezikovno učenje, zato nikoli ni zaključen in se stalno razvija kot njegov lastnik.  

EJL izpolnjuje dve osnovni funkciji; dokumentarno (poročevalsko) in pedagoško (didaktično). Obe vlogi se ujemata z jezikovnimi in kulturno političnimi cilji Sveta Evrope. Vsi evropski modeli EJL imajo enako strukturo, in sicer vsebujejo tri dele: jezikovno izkaznico, jezikovni življenjepis in zbirnik. 

Evropski jezikovni portfolijo se razlikuje od številnih drugih portfolijev (map, zbirk izdelkov, učnih map) po svoji »evropski dimenziji«, kot pove že tudi njegovo ime; temelji na skupnem evropskem jezikovnem okviru za učenje, poučevanje in ocenjevanje ter ustreza izzivom modernega jezikovnega pouka. Osnovna zamisel, na kateri temelji EJL, je bila, ustvariti dokument, ki bo »pri mladih in odraslih spodbujal večjezičnost in izgrajevanje znanja, spretnosti in odnosov, potrebnih za t.i. evropsko državljanstvo« (vir: dokumenti Sveta Evrope). EJL »spremlja« državljane Evrope v vseživljenjskem jezikovnem procesu in jih vodi k sporazumevalni zmožnosti v več jezikih (Christ, 1998). 
Z EJL so povezana prizadevanja za ohranitev jezikovne in kulturne pestrosti, za razvoj in ohranitev sporazumevalne zmožnosti v več jezikih, za toleranco in spoštovanje v vedno bolj mobilni evropski družbi,  kakor tudi za samostojnost ter lastno odgovornost državljanov pri izobraževanju (Council of Europe, 1998). 
Če strnemo, so glavni cilji listovnika naslednji:

· spodbujati pretočnost v Evropi, in sicer z mednarodno prepoznavnim in primerljivim prikazom jezikovnega znanja ter medkulturnih izkušenj;

· spodbujati večjezičnost in sodelovanje med kulturami;

· krepiti in ohranjati kulturno raznolikost Evrope;

· spodbujati samostojno učenje;

· spodbujati vseživljenjsko učenje jezikov.

EJL je tudi instrument za procesno vrednotenje učenčevega dela. Uporabnikom naj bi omogočal mednarodno prepoznavno beleženje jezikovnega znanja in medkulturnih izkušenj, zato je v dokumentih Sveta Evrope definiran kot mednarodno primerljiv instrument za ugotavljanje jezikovne rasti posameznika pri pridobivanju mednarodno veljavnih certifikatov in potrdil. EJL po SEJU razvršča jezikovne zmožnosti na šest ravni, in sicer od vstopne ravni ( A1) do ravni mojstrstva (C2).
3.3 Cilji projekta 
Splošni cilji implementacije in spremljave EJL

V projektu smo izhajali iz naslednje predpostavke: Evropski jezikovni listovnik pripomore k večji učinkovitosti in kakovosti učenja (tujih) jezikov. Predvidevali smo, da je EJL sredstvo, ki v pouk (tujih) jezikov uvaja novo pedagoško in didaktično filozofijo in je usklajen s cilji, učnimi vsebinami, dejavnostmi, načini preverjanja znanja in učnimi strategijami v posodobljenih učnih načrtih, ker:

· je osredinjen na učenca (upošteva različnost učencev),

· temelji na učno-ciljni in razvojno-procesni naravnanosti in omogoča razvojno spremljanje učenčevih dosežkov,

· spodbuja motivacijo za učenje jezikov,

· spodbuja učence k samostojnosti in odgovornosti pri učenju. 

Celotna filozofija EJL namreč usmerja učence k drugačnemu pristopu k učenju, učitelje pa k izbiri takšnih metod, tehnik strategij poučevanja, ki so osredinjene na učenca, ga celostno nagovarjajo in mu omogočajo razvoj ne le jezikovnih, temveč tudi kognitivnih, metakognitivnih in socialnih zmožnosti. 

Namen in cilji projekta:

· preizkusiti EJL na večjem vzorcu šol, 

· ugotoviti, ali je ta evropski dokument v sozvočju s prenovo slovenske šole, 
· ugotoviti njegovo ustreznost in veljavnost (ujemanje s cilji UN, eksternih preverjanj, cilji medkulturnega vzgajanja),

· ugotoviti sprejetost in realizacijo pedagoške vloge EJL v naši osnovni in srednji šoli, 

· preveriti “privlačnost” tega inštrumenta za učence/dijake (glede na to, ali spodbuja motivacijo za učenje jezika).

Končni cilj: pridobiti utemeljene informacije za presojo o morebitni sistemski vključitvi tega evropskega dokumenta v slovenski kurikulum kot instrument spremljanja in spodbujanja učenčeve jezikovne rasti in kot alternativno obliko vrednotenja znanja.

Operativni cilji projekta: 

· seznaniti učitelje modernih tujih jezikov s filozofijo in pomenom EJL  za vseživljenjsko jezikovno učenje, za spodbujanje jezikovne in medkulturne zavesti ter mobilnost v Evropi,  

· ozavestiti povezave med EJL, SEJO in posodobljenimi učnimi načrti, 

· usposobiti učitelje oz. šolske aktive tujih jezikov v OŠ in SŠ za delo z listovnikom v razredu in jim pri uvajanju EJL nuditi pomoč, 
· pri pouku preizkusiti in reflektirati oblike samoocenjevanja delnih zmožnosti sporazumevalne jezikovne zmožnosti (branje, poslušanje, govorjenje monologno in dialogno, ter pisanje), 

· spodbuditi uporabo aktivnih metod dela pri pouku,
· usmeriti učitelje k alternativnim oblikam preverjanja in ocenjevanja znanja, ki upoštevajo učenje jezika kot proces, 

· spodbuditi sodelovanje med učitelji jezikov na šoli,

· priprava predloge za izboljšanje obstoječih listovnikov za posamezne ciljne skupine,
· oblikovanje predlogov za dopolnjevanje kurikulov, oblikovanje standardov in ravni znanj, definiranje kriterijev vrednotenja na podlagi skupnih evropskih referenčnih lestvic in na ta način prispevati k oblikovanju skupne evropske jezikovne politike,
· izdaja priročnika – didaktičnega gradiva s primeri dobre prakse.
3.4 Predmet uvajanja in spremljave
V projekt so bile vključene naslednje različice evropskih jezikovnih listovnikov; dva za področje osnovne in en za srednje šole.
	EJL I. 


	Evropski jezikovni listovnik za osnovnošolce v starosti od 6 do 10 let
(»Ribica« – Moja prva jezikovna mapa)
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	EJL II.
	Evropski jezikovni listovnik za osnovnošolce v starosti od 11 do 15 let
	[image: image6.jpg]




	
	
	

	EJL III.
	Evropski jezikovni listovnik za srednješolce v starosti od 15 do 19 let
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4 REZULTATI IN INTERPRETACIJA REZULTATOV 
4.1 Ugotovitve in rezultati raziskave glede na zastavljene cilje
Rezultati se nanašajo na pedagoško vlogo EJL in izhajajo iz analize vprašalnikov učiteljev in učencev oz. dijakov, ki so zapisani v treh poročilih in v posameznih primerih tudi združeni. To so: Poročilo 2008 (Tomi Deutsch), Poročilo 2009 (Tomi Deutsch), in Poročilo 2010 (Suzana Kašnik).
1) Poročilo za leto 2008

Z raziskavo smo preverili, kako je potekala uporaba Evropskega jezikovnega listovnika (EJL) in Moje prve jezikovne mape (MPJM) pri tujih jezikih v šolskem letu 2007/08. Za ta namen smo pripravili dva, po vsebini podobna vprašalnika za anketiranje učiteljev tujih jezikov; en vprašalnik je bil namenjen učiteljem, ki delajo z EJL in en učiteljem, ki delajo z MPJM. Anketiranje učiteljev je potekalo ob koncu šolskega leta 2007/08. 

Anketni vprašalnik za »Evropski jezikovni listovnik« je izpolnilo 73, anketni vprašalnik za »Mojo prvo jezikovno mapo« pa 18 učiteljev tujih jezikov. 

(Vir: Poročilo 2008, Tomi Deutsch)

2) Poročilo za leto 2009
V poročilu so predstavljeni podatki o uporabi evropskega jezikovnega listovnika (EJL) v osnovnih šolah. Podatki so bili zbrani z anketiranjem učiteljev in učencev, ki so v šolskem letu 2008/2009 uporabljali EJL. Anketiranje je potekalo konec šolskega leta 2008/2009. Uporabljeni so bili pisni anketni vprašalniki za učitelje in za učence. Vprašalnik za učitelje ni bil anonimen. Pri anketiranju so sodelovali učitelji in učenci iz 46 osnovnih šol.

Vprašalnik za učence je v celoti ali delno izpolnilo 659 učencev, ki so v šolskem letu 2008/2009 uporabljali EJL. 

Vprašalnik za učitelje je v celoti ali delno izpolnilo 73 učiteljev, ki so v šolskem letu 2008/2009 uporabljali EJL. 

(Vir: Poročilo 2009, Tomi Deutsch)

3) Poročilo za leto 2010
V poročilu so predstavljeni podatki o uporabi evropskega jezikovnega listovnika (EJL) v srednjih šolah. Podatki so bili zbrani z anketiranjem učiteljev in dijakov 3. letnikov, ki so v šolskem letu 2009/2010 uporabljali EJL. Anketiranje je potekalo konec šolskega leta 2009/2010. Uporabljeni so bili pisni anketni vprašalniki za učitelje in za dijake. 

Vprašalnik za učitelje ni bil anonimen. 

Vprašalnik za učitelje je v celoti ali delno izpolnilo 53 učiteljev, ki so v šolskem letu 2009/2010 uporabljali EJL. 

Vprašalnik za dijake je v celoti ali delno izpolnilo 975 dijakov 3. letnikov, ki so v šolskem letu 2009/2010 uporabljali EJL.

(Vir: Poročilo 2010, Suzana Kašnik)

V nadaljevanju je na kratko predstavljeno nekaj izbranih rezultatov spremljave EJL. 
Vpliv EJL na učenje tujih jezikov; mlajši osnovnošolci, stari 6 -10 let 
Učitelji po prvem letu dela z EJL ocenjujejo, da ima mapa pozitiven vpliv na vlogo učencev pri učenju tujih jezikov, s povprečji, ki so na petstopenjske lestvice nad vrednostjo 3,5. Učitelji se najbolj strinjajo s trditvama, da so zaradi uporabe mape učenci bolj motivirani za učenje tujega jezika (povprečje je 4,29), in da imajo zaradi nje aktivnejšo vlogo v učnem procesu (povprečje 4,22).

Vpliv EJL na učenje tujih jezikov; starejši osnovnošolci, stari 11 - 15 let  

Učitelji ocenjujejo, da ima listovnik pozitiven vpliv na vlogo učencev pri učenju tujih jezikov, s povprečji, ki so praviloma nad vrednostjo 3,5. Nižje so ocenili le trditev, da so zaradi EJL učenci bolj samostojni pri učenju jezika. Učitelji se strinjajo s trditvijo, da učenci s pomočjo listovnika razvijajo refleksivno mišljenje (povprečje je 3,99).

Vpliv EJL na učenje tujih jezikov v srednji šoli; srednješolci, stari 14 – 19 let 

Učitelji so visoko ocenili trditev, da EJL omogoča dijakom, da ustrezno dokumentirajo znanje tujega jezika, ki so ga osvojili v šoli in izven nje, ter da spodbuja dialog med učiteljem in dijaki (povprečna vrednost 4).

EJL kot pomoč pri učenju; osnovnošolci in srednješolci
Da jim listovnik ni v pomoč pri učenju tujih jezikov, je odgovorilo 55,5 % osnovnošolcev. Med dijaki je ta delež še večji; listovnik ni bil v pomoč pri učenju tujih jezikov 66,3 % dijakom. 

Pomoč pri oceni znanja in omogočanju zapisa o naučenem; osnovnošolci in srednješolci

Da jim je listovnik v pomoč pri ocenjevanju znanja tujih jezikov, je odgovorilo 61,5 % učencev in 58,3 % dijakov. 

Da jim je listovnik omogočal, da v njem zapišejo, kaj so se naučili pri tujem jeziku, je odgovorilo 76,7 % učencev in 67,8 % dijakov. 

Samoocenjevanje učencev; OŠ-učitelji
Več kot tri četrt učiteljev v projektu (78,6 %) meni, da se samoocena učencev približa njihovi presoji (oceni) učenčevega znanja. Med učitelji, ki menijo, da samoocene ne odražajo realnega znanja učencev, je več tistih, ki so odgovorili, da učenci svoje znanje precenjujejo.

EJL kot nadomestilo za katero od zdaj veljavnih oblik vrednotenja znanja; učitelji tujih jezikov, OŠ in srednja šola

Večina anketiranih učiteljev tujih jezikov meni, da listovnik ne more nadomestiti dosedanjih oblik ocenjevanja znanja; tega mnenja je 77,3 % osnovnošolskih in 65,4 % srednješolskih učiteljev. 

V vprašanjih odprtega tipa so učitelji zapisali naslednje o ustreznost EJL za ocenjevanje: za ustno ocenjevanje, bolj kot dopolnilo ostalim ocenam, za upoštevanje učnega procesa, ovrednotenje samostojnega dela, prizadevnosti, inovativnosti; kot alternativna oblika ocenjevanja, za ocenjevanje pri odprtih oblikah učenja, projektnem delu. 

Vpliv EJL na načrtovanje in izvedbo pouka; učitelji tujih jezikov, OŠ in srednja šola

Učitelji ocenjujejo, da ima listovnik pozitiven vpliv na izvedbo pouka, s povprečji, ki so nad vrednostjo tri. Najvišji povprečji sta pri trditvi, da listovnik omogoča bolj odprte oblike pouka in pri trditvi, da omogoča približanje učnih ciljev učencem.

Nekoliko nižje ocene (med vrednostjo 3 – 3,5) so učitelji podali pri trditvah, da jim listovnik omogoča kvalitetnejše zastavljanje nalog, da jim je EJL v pomoč pri preverjanju in ocenjevanju znanja ter da spodbuja medpredmetno povezovanje na šoli.   

Sprejetost oz. priljubljenost listovnika ter uporaba v prihodnje; osnovnošolci in srednješolci

V OŠ je na vprašanje, ali radi uporabljajo listovnik, pritrdilno odgovorila nekaj več kot polovica učencev, t.j. 61,1 %, v srednji šoli pa nekoliko manj, t.j. 49,5 % dijakov. 

Da bi listovnik radi uporabljali tudi v prihodnje, je odgovorilo pritrdilno 55,8 % učencev OŠ in 45,9 % dijakov. 

Opomba: Pri tem vprašanju prihaja do večjih razlik med odgovori OŠ-učencev glede na razred, ki so ga obiskovali v času anketiranja. Med učenci v 6. in 7. razredu jih je namreč 72,2 % odgovorilo, da bi listovnik uporabljali tudi v prihodnje, medtem ko je v 8. in 9. razredu tako odgovorilo le še 48,9 % učencev. 

Rezultati dela z listovnikom glede na potreben vložek; učitelji tujih jezikov, OŠ in srednja šola
Da daje listovnik zadovoljive rezultate glede na vložek, ki je potreben pri delu z njim, meni 55,6 % učiteljev v osnovnih in 48,1 % učiteljev v srednjih šolah. 

Delo z listovnikom v prihodnje: učitelji tujih jezikov, OŠ in srednja šola

Večina učiteljev tujih jezikov, ki je delala z listovnikom, bi ga uporabljala tudi v prihodnje; tako je odgovorilo 76,7 % učiteljev osnovnih in 72,5 % učiteljev srednjih šol. 

Mnenje osnovnošolske učiteljice iz faze preizkušanja jezikovnega portfolija za mlajše osnovnošolce. Vir: Evalvacijska poročila učiteljev, spletna učilnica za EJL

( http://skupnost.sio.si/course/view.php?id=149 ):
Pozitivne izkušnje:

· učenci se z uporabo EJP usposabljajo za samostojno učenje,

· učenec postaja bolj samozavesten, ko spremlja svoj napredek (vidi npr., da je znal v 5. razredu o sebi povedati le osnovne podatke, v 8. razredu pa zna že podrobno pisati in pripovedovati o sebi),

· portfolijo zbliža učenca in učitelja, ko skupaj pregledujeta in vrednotita izdelke ,

· motivacija za delo se izboljša, učenec postaja ponosen na svoje izdelke v mapi, ki jih je vedno več,

· proti pričakovanju tudi učenci s slabšim učnim uspehom pridno zbirajo izdelke in so ponosni, ko so ti izdelki ob koncu leta razstavljeni in si jih ogledajo starši,

· učenci več razmišljajo o učenju in poteh, kako izboljšati svoj uspeh,

· učenec ugotavlja, v kakšni meri je njegovo znanje primerljivo z evropskimi ravnmi,

· učencem s pomočjo EJP lažje razložim učne cilje,

· ko učenec zavestno spremlja svoje uspehe in neuspehe in hkrati skupaj z učiteljem išče nove poti uspešnega učenja, postaja subjekt v načrtovanju iz izvajanju učno-vzgojnega procesa,

· učenci se učijo prevzemati odgovornost za svoje (ne)znanje.

Pomisleki:
· portfolijo je dodatna obremenitev za učenca in učitelja,

· delo z jezikovno mapo je izredno zamudno, 

· portfolijo za mlajše učence mora biti jezikovno čim bolj preprost in vizualno privlačen.

Mnenja učencev
Naši učenci so mapo večinoma pozitivno ocenili. Na koncu leta so zapisali:

· Mapa mi pomaga oceniti, kaj že znam v tujem jeziku.
· Letos sem se več pogovarjal z učiteljico.

· Ponosen sem na izdelke v svoji mapi.

· Za mapo bi potrebovali več časa.

· Najbolj mi je všeč zbirnik.

· Vesela sem, da lahko primerjam svoje znanje z vrstniki iz Evrope.

· Mapo bi morali izpolnjevati večkrat mesečno.

 4.2 Interpretacija rezultatov
Rezultati uvajanja EJL v prakso so pričakovani glede na okoliščine, v katerih pouk tujih jezikov pri nas  poteka in glede na nedefiniranost tega instrumenta v našem šolskem sistemu, hkrati pa so primerljivi z rezultati podobnih raziskav v tujini. 
Spremljava uvajanja projekta je dala pričakovane rezultate glede na zastavljene cilje: potrdila se je pozitivna pedagoška vloga portfolija, ki pomeni izredno velik preobrat za samo učenje in poučevanje. Proces učenja s portfolijem spreminja odnose učitelj - učenec, učenec - učenec in učenec – starši, oblikuje kritičnega udeleženca do lastne učne poti in dosežkov ter spreminja tako vlogo učenca in kot tudi učitelja. 

4.2.1 Pozitivna spoznanja dela z evropskim jezikovnim listovnikom
· Pri učencih je bil opazen dvig motivacije za učenje tujega jezika, kar vpliva na pozitivno samopodobo; učenec se upošteva, z učiteljem se pogovarjata ob izdelkih, učenčev napredek je viden, konkreten. To ga  navdaja s ponosom in mu dokazuje, da je lahko uspešen. 

· Učitelji so različno razumeli vlogo EJL in so ga glede na to tudi različno vključevali v svoj pouk. Citat ene izmed srednješolskih učiteljic v projektu: »Največja prednost EJL je v ozaveščanju individualnega napredka dijakov pri učenju tujih jezikov. EJL spodbuja dijake, da sprejmejo odgovornost za svoj napredek pri učenju tujega jezika in jih navaja na samostojno vseživljenjsko učenje. Hkrati EJL opominja nas, učitelje, da mora biti pouk osredotočen na učenca in nas spodbuja h kreativnosti pri izbiranju in načrtovanju dejavnosti med poukom, predvsem pa pri načrtovanju izdelkov, primernih za shranjevanje v zbirnik.« 

Katere spremembe prinaša EJL za učence? 

EJL je način aktivnega vključevanja učenca v proces učenja tujih jezikov in "spremljevalec" njegovega učenja. Spremljava mu priznava pozitiven vpliv na motivacijo, učencu poveča samozavest in izboljša samopodobo. EJL mu omogoča, da pokaže, kaj že zna in zmore v vseh jezikih, in tudi to, kar se je naučil zunaj šole. Kar so učenci še posebno izpostavili, je povezava k lastni osebi – EJL jim je osebno pomemben in nudi svobodo za izražanje osebnosti, ki je npr. razvidna iz določenih jezikovnih kompetenc. 

EJL spodbuja učenca k razvijanju osnovnih pojmov refleksije o svojem jezikovnem učenju (s pomočjo opisov znanj), ozavešča ga za proces učenja in načrtovanje ciljev. Z dokumentacijo v EJL postane učni proces za učence bolj nazoren in preko tega razumljivejši. Izredno pomembno vlogo v tem dokumentu imajo opisniki (deskriptorji) in lestvice za vrednotenje jezikovnega znanja (samoocenjevalne lestvice). Tako lahko posameznik razvije metakognitivno razumevanje jezika glede na različne spretnosti, lingvistične oblike in komunikacijske strategije. Samoocenjevanje je novost - učenci ga občutijo kot izziv in kot nekaj "izven tradicije" (Schärer 1999). Ob delu z EJL raste tudi zavest mladih o pomenu njihovega prvega jezika oz. materinščine.

Jezikovni listovnik lahko učencu pomaga:




· spoznati samega sebe,

· spremeniti odnos do učenja,

· povečati motivacijo za delo,

· najti način, kako se res učinkovito učiti,

· spoznati pomen in nujnost vseživljenjskega izobraževanja.

Katere spremembe prinaša EJL za učitelje? 

Raziskava je pokazala, da učitelji s pomočjo učenčevih refleksij lažje razumejo proces učenja in poučevanja jezika in z njim "strokovno rastejo". Kot diagnostični instrument za učitelja EJL spodbuja dialog med učiteljem in učencem o prehojeni poti in doseženih ciljih ter skupnem načrtovanju izboljšav. S tem se vloga učitelja dejansko spremeni – postane učenčev partner pri prizadevanjih za skupne cilje učenja, mu svetuje in ga pri učenju usmerja. "Partnerstvo" pa ima še en vidik, ki se nanaša na nadaljevalno učenje tujega jezika: "novi" učitelji lahko iz EJL ugotovijo, katera znanja prinašajo učenci s seboj; kaj so sami dosegli, pa tudi kaj so se kolektivno naučili. To je osnova za nadgrajevanje učenja; v praksi se še vse prepogosto dogaja, na naslednji stopnji spet začnejo od začetka. 

Učitelji so v vmesni evalvaciji povedali, da zahteva EJL drugačno načrtovanje, ker predpostavlja aktivnejšo vlogo učenca pri pouku, odprte oblike pouka, samostojno delo, projektno delo, dialog med učencem, učiteljem, starši ter medkulturno dimenzijo. Zato mesto EJL ni v tradicionalnem pouku, ki si ga predstavljamo kot frontalnega z absolutno »prevlado« učitelja. 

EJL  pomaga učitelju prepoznati razlike med učenci. Učenci se razlikujejo v hitrosti učenja, učnih stilih; imajo različne učne navade; razlikujejo se osebnostno, po prepričanjih in vrednotah; različno so motivirani. Vse to vpliva na uspeh ali neuspeh učenja tujega jezika. EJL omogoča individualizacijo in prilagajanje vsakemu posamezniku. Brez tega so posledice odpor do učenja in šole, izguba samozavesti, preobremenjevanje manj sposobnih in zanemarjanje sposobnejših. 
4.2.2 Omejitve, problemi in protislovja pri delu z evropskim jezikovnim listovnikom

Kljub izkazanemu didaktičnemu potencialu je delo z EJL povezano z določenimi omejitvami in odprtimi vprašanji, pa tudi protislovji in problemi.

V Sloveniji pri delu z EJL učitelji  največkrat izpostavljajo naslednje: 

· Nedorečeni status EJL v šolskem in izvenšolskem kontekstu. Gre za neskladje med uradnim kurikulum in zahtevami, ki jih postavlja EJL.

· Občutek učiteljev, da ves napor, vložen v delo z EJL, ni dovolj razumljen in cenjen s strani kolegov in šolskih oblasti. 

· Prostovoljna ali obvezna uporaba EJL. Večina učiteljev daje prednost prostovoljni uporabi EJL, kar pa predstavlja šibko osnovo za smiselno umestitev EJL v formalni izobraževalni sistem.

· Učitelji bi potrebovali večjo podporo pri uvajanju, letna skupna izobraževanja niso bila zadostna,  potrebna bi bila tudi večkratna regionalna srečanja za izmenjavo izkušenj in razreševanje sprotnih problemov oz. vprašanj. Zaživel naj bi tudi forum na daljavo za izmenjavo izkušenj, gradiv itd. 

· Nepripravljenost učiteljev na spremembe. Veliko učiteljev ni zadovoljnih s poukom, ki je kompetenčno naravnan in osredinjen na učenca. Načrtovanje in izvedba takšnega pouka je veliko zahtevnejša od klasičnega, frontalnega (manjša preglednost, večja heterogenost pri učencih, zahteva se več interakcije med učitelji in učenci ter med učenci samimi, kar lahko vodi v disciplinske probleme). 

· Pogoji implementacije, npr. številčno močni razredi, pomanjkanje časa.

Še nekatere ugotovitve iz spremljave:

· Proces uvajanja EJL na šoli je slonel na ramenih posameznih učiteljev tujega jezika, ki so pogrešali podporo kolegov iz strokovnega aktiva, nadalje podporo ravnatelja, šolske politike in še koga, npr. staršev. Čeprav se ti učitelji tudi še naprej individualno zavzemajo za EJL pri svojem pouku, brez podpore šole to ni možno. Učinek njihovega dela z EJL je doprinos k njihovemu osebnemu strokovnem razvoju. 

· Učitelji so na začetku obvestili starše o listovniku, največkrat v sklopu roditeljskih sestankov, v OŠ so jih povabili tudi na predstavitve portfolijev, intenzivnejšega sodelovanja pa v večini primerov vendarle ni bilo. V sklopu dela z EJL je v redkih primerih prišlo do partnerstva z razredi iz tujine ali celo izmenjave učencev. Tako EJL najde mesto v  šolskih dokumentih zgolj pri navajanju vključenosti šole v različne projekte, kot »mednarodni projekt«, številne šole pa so ustanovile svoje spletne strani na temo listovnika. 

· Učitelji so vedno znova omenjali EJL v zvezi z učbeniki. Izpostavili so kot veliko zadrego na eni strani učbenik, na drugi pa odprt pristop z načrtovanjem ciljev in tem oz. poti za dosego le-teh. Namreč z uporabo EJL učbenik izgublja svojo dominanco, na njegovo mesto stopajo opisniki iz samoocenjevalnih lestvic in pa razredni oz. individualni cilji. 

Splošna protislovja evropskega jezikovnega listovnika, ki jih opažajo tudi v tujini:

· Vnaprej določena tridelna struktura in navezava na SEJO (EJL naj bi prispeval v okviru jezikovne politike Sveta Evrope k primerljivosti učnih dosežkov) ogrožata osebni značaj EJL. Na eni strani EJL nagovarja individualno učenje, želi poudariti močne strani učenca, EJL je njegova last, na drugi pa vsebuje "od zunaj" ubesedene zahteve v samoocenjevalnih lestvicah in s tem povezano usmerjenost v rezultat kot možnost za primerjavo dosežkov. 

· Delo z EJL poteka znotraj določenega konteksta - v razredu, in je manj naravnano na individualizacijo, bolj na standardizacijo. Učnih dosežkov ne evalvirajo učenci sami, temveč učitelj. 

· EJL dejansko ni samo oseben, temveč hkrati javen dokument; dokumentarna funkcija EJL vodi k temu, da se lastne izkušnje učenca tudi objavijo. Tako pride do protislovja med v učni rezultat naravnano dokumentarno funkcijo EJL in pa "intimnostjo" učnih procesov, ki jih poskuša ujeti pedagoška funkcija EJL. 

· Problem je lahko jezikovna prilagoditev opisnikov starostni stopnji učencev. Zagotovo ni cilj dela z EJL, da učence spoznavamo z novim meta jezikom, s pomočjo katerega bi ozaveščali svoje znanje.  V jeziku »po meri otroka« pa je težko ubesediti abstraktne vsebine.

· EJL zahteva precejšnja finančna sredstva (stroški za mape). Pilotne faze večinoma niso problem, ker so časovno omejene, pozneje pa lahko pričakujemo probleme financiranja. 

· Posamezni strokovnjaki, npr. razvojno psihologi, zastavlja vprašanje, kdaj so otroci zmožni reflektirati formalne vidike jezika in učne procese. To namreč pomeni, da so sposobni spoznati in ubesediti lastne miselne procese ter rekonstrukcijo dejavnosti na miselni ravni. Otrok se mora pri tem distancirati od lastnih kognitivnih operacij in lastno razmišljanje narediti za predmet opazovanja. Pri učenju jezika pa ne gre za pojave, ki se dajo konkretno opazovati. Čeprav so med učenci velike individualne razlike, se postavlja vprašanje, do kolikšne mere to zmorejo in pri kateri starosti. Po Piagetovi teoriji je duševna zrelost odvisna od notranjih mehanizmov, ne pa od zunanjih. 

· Še kako aktualni temi s strani izobraževalne politike, to je individualizaciji in diferenciaciji, se v zvezi z listovnikom ne posveča dovolj pozornosti. Osswald (2001) ugotavlja:  »Korak od »Jaz in moj razred« v »Mi in naša šola« v primeru uporabe EJL še ni narejen.«

4.3 Povzetek ugotovitev

Na rezultate, ki smo jih dobili, je potrebno gledati z vidika pogojev, pod katerimi pouk tujih jezikov v Sloveniji poteka. Ni zanemarljivo dejstvo, da delo z listovnikom ni obvezni, integralni del pouka, in da so ga na šolah, vključenih v projekt, uporabljali kot »dodatek k pouku tujega jezika«, za kar tudi ni bilo na razpolago dodatnih ur. Za delo z njim so se odločili napredni, za novo odprti učitelji tujih jezikov; vmes pa so bili tudi takšni, ki niso sodelovali na lastno željo, temveč na pobudo ravnatelja oz. vodstva šole. Prav tako sistemsko listovnik ni formalno, zakonsko opredeljen kot sredstvo, ki lahko nadomesti katero od obstoječih oblik preverjanja ali ocenjevanja znanja. 

Vpliv uporabe EJL na učenje in poučevanje pri pouku je tudi izredno kompleksno vprašanje, pri katerem se prepletajo in sovplivajo številni dejavniki, zato je v zelo omejeni meri empirično preverljivo. Pri spremljavi dela z EJL se je potrdilo, da se EJL glede na svoje funkcije odlikuje na različnih ravneh, da pa obstajajo še določene omejitve in problemi. 
1) Kot instrument poučevanja in učenja ima EJL visok posodobitveni potencial: spodbuja večjezičnost in medkulturno učenje. Doprinese k drugačni učni kulturi s tem, da v pouk uvede pogovor oz. dialog. Podpira individualno učenja pri pouku, ki je osredinjen na učenca. Njegova značilnost je prožnost in s tem možnost uporabe na katerikoli stopnji jezikovnega znanja, npr:

· omogoča diferenciacijo v heterogenih razredih, npr. pri izbirnem predmetu,

· uporabo pri nivojskem pouku,

· pri dodatnem pouku (za nadarjene učence) in dopolnilnem pouku (za učno-šibke učence),

· kot instrument spremljanja in preverjanja znanja;

· izboljša učno vzdušje – možnost, da učitelji bolje spoznajo svoje učence,

· izboljša učenčevo razumevanje jezika in komunikacije.
2) Kot alternativno orodje vrednotenja jezikovnega znanja in kompetenc sicer ne more nadomestiti tradicionalnih oblik, lahko pa odlično dopolnjuje številčno oceno. Delo z EJL odpravlja deficite številčnega ocenjevalnega sistema; zajeti zmore tudi avtentične učne procese, omogoča ovrednotenje rešitev kompleksnih in odprtih nalog, ne pa zgolj učnih izdelkov. Portfolijo udejanja prehod od ocenjevalne k učeči se družbi, ker spodbuja učenje za znanje, ne pa zgolj za ocene. Na zunajšolski ravni daje odjemalcem (npr. na višjih stopnjah šolanja, delodajalcem itd. zelo informativen vpogled v jezikovne kompetence in zmožnostih lastnika portfolija. 
3) Kot jezikovno-politični inštrument EJL predpostavlja višjo priznavanje na trgu dela, pa tudi boljšo primerljivost in mobilnost, prispeva pa tudi k pozitivnemu pristopu k jezikovni in kulturni raznolikosti. 

4) Kljub ugotovljenim pozitivnim vplivom na procese učenje in poučevanja ne gre prezreti meja oz. slabih strani EJL. Najpogostejši in najbolj negativen vidik je ta, da zahteva delo z njim veliko časa. To je opazno posebno v prvi fazi, ko so učiteljem in učencem novi načini dela še neznani. Prav tako je v spodbujanje avtonomnega učenja potrebno vlagati dolgoročen in ponavljajoč se vložek. Ne moremo že kar po nekaj učnih urah pričakovati, da bodo učenci postali kompetentni uporabniki portfolija, še posebno ne, če istočasno pri drugih predmetih doživljajo običajen, »tradicionalen« pouk. Tako EJL od učitelja zahteva velik vložek na področju svetovanja in nadzora, pa tudi sposobnost presojanja. Ob vsem tem pa se predpostavlja, da je učitelj motiviran in pripravljen, da se bo vsebinsko in organizacijsko lotil dela na novi način. To lahko učinkovito uresniči samo s pomočjo kolegialnega sodelovanja. V tem smislu naj bi delo z EJL tudi doprineslo k razvoju kvalitete na področju izobraževanja. 

Če strnemo, je projekt odgovoril na zastavljena vprašanja oz. cilje na naslednji način:
1) Sprejetost EJL pri učencih in učiteljih; polovica učencev bi rada še naprej delala z EJL; polovica učiteljev bi želela ponovno vključiti EJL v svoj pouk (pod sedanjimi pogoji!), polovica ne. 

2) Pedagoška vloga EJL; se je  v veliki meri potrdila. 
Nesporno je EJL našel vstop v šolsko prakso in s tem v procese učenja in poučevanja jezikov. Pozitivni učinki EJL se kažejo v njegovem vplivu na celotni učni proces; filozofija EJL usmerja učence k drugačnemu pristopu k učenju, učitelje pa k izbiri takšnih metod, tehnik poučevanja in strategij, ki so osredinjene na učenca. Delo z EJL pomeni razširitev učnega konteksta, spodbujanje vseživljenjskega učenja in medkulturno učenje. Tradicionalna vloga učitelja in učenca se z uporabo EJL spreminja. V področja, ki so bila prej v strogi domeni učitelja, se vključi tudi učenec. Učiteljeva vloga je vedno manj nadzorna in vedno bolj mentorska, svetovalna. Z EJL je možno narediti ločnico med tem, kaj je učiteljeva odgovornost in kaj učenčeva. To vodi v avtonomno učenje. 

3) EJL kot instrument ocenjevanja znanja in kompetenc; EJL ne more v celoti nadomestiti tradicionalnih oblik preverjanja in ocenjevanja, jih pa dopolnjuje (kot komplementarna oblika).
Pozitivne izkušnje:

· EJL je spodbudil sodelovanje učiteljev tujih jezikov na šoli,
· spodbudil komunikacijo na vseh ravneh  (učitelj – učenec – starši),
· povečal motivacijo učencev za učenje jezikov (številni učenci so prvič razmišljali o svojem učenju); 

· približal je učne cilje učencem, 

· učiteljem je omogočil bolje prepoznati razlike med učenci, 

· učitelji so pouk drugače načrtovali, bolj učno-ciljno, dejavnostno in kompetenčno naravnano, bolj odprto.

Kaj se je pokazalo kot problematično?

· nedefinirana vloga EJL v slov. šolskem sistemu, 

· dilema prostovoljna – obvezna uporaba EJL,

· vložek učiteljev ni dovolj prepoznan in cenjen s strani vodstva,  kolegov na šoli (učenci potrebujejo veliko pomoči, pregled, dajanje povratnih informacij in svetovanje učencem vzame veliko časa),

· slabi pogoji dela (številčno močni razredi, učitelji kot samotarji na šoli, brez podpore kolegov),

· nejasne koleracije med EJL, učnim načrtom in učbeniki,
· (pre)velika vloga tradicije (številčna ocena, frontalni pouk), 

· nemotivirani, na novosti nepripravljeni učitelji,

· financiranje portfolijev po zaključku projekta.
Iz ugotovljenega sledi, da listovnik za optimalno učinkovitost potrebuje drugačno učno kulturo od »tradicionalne«.  

Značilnosti ustreznega učnega okolja za listovnik:

· učenci se aktivno vključujejo v učni proces in v proces ocenjevanja znanja (kombinacija samoocenjevanja in ocenjevanja po drugi osebi – učitelju), 

· učni procesi in refleksija pridobivata na pomenu,
· učitelj načrtuje odprte oblike pouka, 

· pouk je učno-ciljno in procesno naravnan ter usmerjen v konkretni, preverljiv »izdelek«,

· prevladujejo bolj kompleksne in kompetenčno naravnane naloge, ki se ravnajo po izobraževalnih standardih iz učnih načrtov, 
· učenci postajajo vedno bolj avtonomni in pri svojem učenju. 
5 PERSPEKTIVA UPORABE EVROPSKEGA JEZIKOVNEGA LISTOVNIKA V SLOVENIJI 
EJL ima v Sloveniji prihodnost le pod drugačnimi pogoji kot poteka zdajšnje jezikovno učenje in poučevanje oz. pod katerimi je potekal opisani projekt. Namreč EJL ne more biti kot nek »privesek« pri pouku tujega jezika, ki dodatno obremenjuje učitelje in učence; EJL bo implementiran takrat, ko bo našel mesto v vsakdanji rutini poučevanja in učenja. Spremeniti pogoje jezikovnega izobraževanja pa pomeni poseg v sam sistem in jezikovno politiko. Zato je potreben prvič čas, drugič pa nujne spremembe na sistemski ravni, navedene v nadaljevanju:
· Potrditev EJL kot ustreznega inštrumenta oz. orodja za sodoben pouk tujih jezikov s strani strokovnega sveta za splošno izobraževanje glede na njegovo pedagoško funkcijo. Hkrati to pomeni umestitev listovnika v slovenski šolski sistem oz. opredeliti njegov status kot učno gradivo in kot  komplementarno obliko vrednotenja znanja oz. dopolnilo številčni oceni. EJL lahko dopolnjuje številčno oceno ali nadomesti katero od oblik ocenjevanja delne jezikovne zmožnosti, npr. ustno ali pisno oceno.
· Zagotoviti dostopnost listovnikov (kot učbeniško gradivo) za različne ciljne skupine (za šole, učence in učitelje) v tiskani ali elektronski obliki, tudi po izteku projekta. V ta namen  naj bi avtorji obstoječe listovnike pripravili za objavo v obliki spletne aplikacije. Hkrati bi bilo smiselno, da jih posodobijo in pri tem upoštevajo povezanost rabe EJL po vertikali (prehodi nižja – višja stopnja OŠ, OŠ - SŠ). Listovniki naj bi imeli tudi kopirne predloge, event. interaktivne delovne liste in pa možnost, da učitelji samoocenjevalne liste, opisnike znanja … sami dopolnjujejo glede na svoje učence in program dela pri tujem jeziku. Za starejše učence bi bila primerna elektronsko različico EJL, ki omogoča veliko večjo fleksibilnost pri uporabi kot papirna izvedba, hkrati je tudi veliko cenejša.  
· Postavitev spletne strani oz. foruma za bodoče uporabnike (tudi študente tujih jezikov na UNI) kot možnost izmenjave izkušenj, gradiv, tudi izven Slovenije (sodelovanje s Centrom za moderne tuje jezike v Gradcu), na kateri bo omogočena izmenjava mnenj, primerov dobre prakse … vsem uporabnikom EJL.

· EJL razširiti na področje delovnega trga, gospodarstva … kot del Europassa. Listovnik vključuje z ozirom na svojo dokumentarno funkcijo širše kroge v poklicu in družbi. Če je cilj kredibilna in relevantna dolgoročna perspektiva uporabe EJL, ga je potrebno je razširiti še na področje zaposlovanja. Korak v tej smeri je bil že narejen s pripravo Europassa Evropske komisije ( http://www.europass.si/ ), ki bo v okviru življenjepisa (CV) vključeval standardizirano jezikovno izkaznico vsakega posameznika. V ta namen je že vzpostavljeno sodelovanje projektne skupine za listovnik s skupino za Europass in s Centrom za poklicno izobraževanje (kontaktna oseba: Špela Pogačnik Nose).
· Nujna je večja promocija EJL in seznanitev širše (strokovne in laične) javnosti s tem inštrumentom prek medijev in strokovnih srečanj. V letu 2012 je načrtovan vseslovenski posvet, na katerem bo projektna skupina seznanila javnost z rezultati projekta EJL, predstavila publikacijo na temo EJL v Sloveniji in pa možnost nadaljnje uporabe EJL pri pouku (objave EJL in priročnikov na spletu).  

6 SKLEPNE MISLI
Evropski jezikovni listovnik že od konca devetdesetih let pridobiva na pomenu in si počasi utira vstop tudi v slovensko šolsko prakso. Trajanja opisanega projekta je bilo prekratko, da bi že lahko ocenili tudi njegove dolgoročne učinke in doprinos k vseživljenjskemu učenju posameznika. 
Povratna informacija uporabnikov EJL v triletnem projektu je bila v mejah pričakovanega: približno polovica vidi v njem velik posodobitveni potencial, druge polovice pa ni prepričal. Pri tem je potrebno poudariti, da sta uvajanje in spremljava potekala pod pogoji in zakonskimi okviri, ki ne omogočajo optimalnih učinkov tega inštrumenta, saj ni bil integriran v pouk, temveč zgolj »dodatek« k pouku. Ob hitenju za realizacijo učnih vsebin in pridobitvijo številčnih ocen pogosto zmanjka časa za individualni pristop, za refleksijo in razgovore ob izdelkih in prvo navdušenje nad delom z EJL počasi zamre. Vsekakor pa je bila prepoznana njegova pedagoška vloga, ki je pomembna v šolskem kontekstu učenja tujih jezikov in vpliva na pozitivne spremembe vrednot, ciljev in konceptov jezikovnega učenja in poučevanja. Tega mnenja so različne interesne skupine učencev, učiteljev, staršev, ravnateljev, snovalcev učnih načrtov, izpitnih centrov in delodajalcev. 

Izjemen pomen znanja jezikov v današnjem svetu nas obvezuje, da si nenehno prizadevamo za kakovostno poučevanje in učenje jezikov, pri stremljenju k temu cilju pa nam je lahko v pomoč kot orodje prav evropski jezikovni listovnik. Zato je projektna skupina mnenja, da velja začeto delo z EJL v Sloveniji nadaljevati in jezikovne listovnike postopoma uvesti v šolski vsakdan na vseh stopnjah izobraževanja. Še prej pa je potrebno pripraviti formalni okvir za njegovo uspešno uporabo, to je definirati njegov status v našem šolskem sistemu. Nove možnosti za uporabo ELP se odpirajo tudi v okviru Europassa, mednarodno priznanega dokumenta, katerega del je Jezikovna izkaznica in s katero bo posameznik dokazoval svoje znanje jezikov. 
EJL spodbuja motivacijo, ki je pogoj za uspešno učenje jezikov, zato ga nekateri že imenujejo »zgodba o uspehu« – tako za učenca, kot tudi za učitelja. Širše gledano lahko s spodbujanjem večjezičnosti posameznika listovnik doprinese k ohranitvi jezikovne raznolikosti v Evropi. To je neprecenljivo bogastvo, kjer je vsak jezik, tudi jezik z malo govorci kot je slovenski, dragocen in enakovreden večinskim jezikom.
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